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Uso previsto
Objetivo médico
Este producto está destinado para su uso con medicamentos inhalados indicados en 
el tratamiento de trastornos respiratorios. El lavado nasal es un sistema de irrigación 
nasal que sirve para enjuagar las cavidades nasales y rinofaríngeas. El uso previsto 
del compresor es para varios pacientes durante el lavado nasal, mientras que el uso 
previsto del kit nebulizador y sus accesorios es para un solo paciente.
Usuario al que está destinado
• Profesionales sanitarios legalmente titulados como médicos y enfermeros.
• Cuidadores o pacientes que sigan las instrucciones de médicos cualificados para 

prescribir el tratamiento en casa.
• El usuario también deberá tener conocimientos generales sobre el funcionamiento 

del C102 Total/X102 Total y sobre el contenido de este manual de instrucciones.
Pacientes a los que está destinado este producto
Personas de cualquier edad que sufran trastornos respiratorios y requieran inhalación 
de medicación o enjuague de las cavidades nasales y rinofaríngeas.
Entorno
Este producto está destinado para su uso en un entorno doméstico típico.
Periodo de duración
Los periodos de duración serán los que aparecen a continuación siempre que el 
producto sea utilizado para nebulizar 3 veces al día durante 10 minutos cada vez, 
a temperatura ambiente (23 °C). 
Compresor (unidad principal): 5 años
Tubo de aire - Kit nebulizador - Boquilla - Mascarilla para niños -  
Mascarilla para adultos - Adaptador - Dispositivo de lavado nasal: 1 año
Filtro de aire: 70 aplicaciones
El periodo de duración podría variar dependiendo del entorno en el que sea utilizado.
El uso frecuente de este producto podría acortar el periodo de duración.

Conozca su unidad

Funcionamiento del kit nebulizador
La medicación que se introduce a través del canal de medicación se mezcla con el aire 
comprimido que genera la bomba del compresor. 
La mezcla de aire comprimido y la medicación se transforma en pequeñas partículas y 
se pulveriza al entrar en contacto con el deflector en el cabezal vaporizador.

Cómo funciona el lavado nasal
La solución que se introduce a través del canal se mezcla con el aire comprimido que 
genera la bomba del compresor. 
El aire comprimido mezclado con la solución se transforma en partículas finas listas 
para la irrigación de las cavidades nasales y rinofaríngeas.

Instrucciones importantes sobre la seguridad (leer antes de usar)
 Advertencia:

1.  Utilice el dispositivo solo como nebulizador para propósitos terapéuticos. Cualquier 
otro uso es improcedente y puede ser peligroso. El fabricante no se hace 
responsable de un uso inadecuado. 

2.  No utilice el dispositivo en circuitos anestésicos ni de respiración por ventilación.
3.  Quite el enchufe siempre después de usar el dispositivo y antes de limpiarlo.
4.  No cubra las ranuras de ventilación cuando esté en funcionamiento. El compresor 

podría calentarse y existe un posible riesgo de quemarse si se toca.
5.  El compresor y el enchufe no son resistentes al agua. No vierta agua ni otros 

líquidos en estas piezas. Si se vierte líquido en estas piezas, quite el enchufe 
inmediatamente y limpie el líquido.

6.  No intente reparar el dispositivo. Consulte la sección “Resolución de problemas”.
7.  Mantenga el dispositivo lejos del alcance de niños y bebés sin vigilancia adulta. 

El dispositivo contiene piezas pequeñas que podrían tragarse.
8.  Preste especial atención cuando este dispositivo se utilice con o junto a niños o 

personas con capacidades limitadas.
9.  Para obtener el tipo, la dosis y régimen de medicación, siga las indicaciones de su 

médico o especialista respiratorio.
10.  Este producto no deberá ser utilizado en pacientes en estado de inconsciencia o 

que no puedan respirar de forma espontánea.
11.  Una vez terminado el tratamiento, desconecte el tubo de aire del kit nebulizador y 

del compresor.
12.  Debido a su longitud, el cable de alimentación y el tubo de aire podrían constituir 

un riesgo de estrangulación.
13.  Asegúrese de usar el compresor en un lugar desde el que se pueda acceder 

fácilmente al enchufe durante el tratamiento.
14.  Si sufre una reacción alérgica u otros problemas durante el uso del dispositivo, 

deje de usarlo de inmediato y consulte a su médico o especialista respiratorio.
15.  Cuando use el dispositivo, asegúrese de que no haya teléfonos móviles ni otros 

dispositivos eléctricos que emitan campos electromagnéticos a menos de 30 cm. 
De lo contrario, puede producirse un deterioro del dispositivo o un rendimiento inferior.

16.  No utilice el dispositivo de lavado nasal para ningún otro propósito excepto el 
intencionado como dispositivo de irrigación nasal.

17.  El uso previsto del dispositivo de lavado nasal, el kit nebulizador y sus accesorios 
es para un solo paciente. No lo utilice con varios pacientes; utilice accesorios 
independientes para cada paciente.

18.  Limpie las piezas después de cada uso y desinféctelas una vez a la semana 
durante un uso normal.

Instrucciones de uso
1.  Asegúrese de que el interruptor de encendido esté en la posición de apagado ( ) y 

de que el enchufe esté desconectado de la toma de corriente.
2. Quite la parte superior de inhalación del depósito de medicación. 1

1)  Gire la parte superior de inhalación en sentido antihorario.
2)  Retire la parte superior de inhalación del depósito de medicación.

3.  Verifique que el cabezal vaporizador (B2) se encuentra en el interior del depósito de 
medicación.

4.  Agregue la cantidad correcta de medicación prescrita en el depósito de medicación. 2
5.  Coloque de nuevo la parte superior de inhalación sobre el depósito de medicación. 3

1)  Baje la parte superior de inhalación sobre el depósito de medicación.
2)  Gire la parte superior de inhalación en sentido horario.

6.  Acople firmemente el adaptador y la mascarilla o la boquilla al kit nebulizador. 4
7.  Coloque el tubo de aire. Gire ligeramente el extremo del tubo de aire e introdúzcalo 

con firmeza en el conector del tubo de aire. 5
8.  Sujete el kit nebulizador tal y como se indica en la figura 6 .

Siga las indicaciones de su médico o especialista respiratorio.
 Precaución:

No incline el kit nebulizador con un ángulo superior a 30 grados en cualquier dirección. La medicación 
podría fluir hacia el interior de la boca o la nebulización podría no realizarse de forma efectiva.

9.  Conecte el enchufe en una toma de corriente.
Nota:  No instale el dispositivo en lugares donde no sea posible desconectar fácilmente el cable 

de alimentación.

10.  Mueva el interruptor a la posición de encendido (I). Una vez que el compresor se 
encienda, la nebulización comienza y se genera el aerosol. Inhale suavemente la 
medicación. Suelte el aire a través del kit nebulizador.

11.  Cuando haya finalizado el tratamiento, apague el compresor y desconecte el 
dispositivo de la toma de corriente. Enrolle el cable y guárdelo en el compartimento 
de la parte posterior del dispositivo.

Preparación del dispositivo de lavado nasal
1.  Para añadir la solución al depósito de lavado nasal, levante la parte superior del 

depósito como se muestra en la figura 7 . 
Extraiga la parte superior.

2. Vierta la solución en el depósito (15 ml máx.). 8
3.  Para cerrar el dispositivo de lavado nasal, vuelva a colocar la parte superior. 9
4.  Conecte un extremo del tubo de aire al dispositivo de lavado nasal y el otro extremo, 

al compresor. 10  
Encienda el compresor para comenzar el tratamiento.

Funcionamiento del dispositivo de lavado nasal 
Para encender el dispositivo de lavado nasal, pulse el botón y suéltelo antes/durante la 
exhalación. Durante el tratamiento, cierre la fosa nasal a la que no se aplica el lavado 
nasal con un dedo. 11
 En el caso de niños o pacientes con capacidades limitadas, lave las dos fosas nasales 
de forma alterna cada 10-20 segundos. Tenga a mano un pañuelo para secar las fosas 
nasales en caso de salir mucosidad de la trampilla situada en la parte superior del 
dispositivo de lavado nasal. 12
Cuando desaparezca el vapor del dispositivo de lavado nasal, el tratamiento habrá 
acabado. Una vez finalizado el tratamiento, tire la solución que quede en la parte superior 
y el depósito, desarme el dispositivo de lavado nasal en las cuatro piezas indicadas en la 
sección “Conozca su unidad” y límpielas según las instrucciones descritas a continuación.
 Nota: NO INHALE NUNCA EN POSICIÓN HORIZONTAL. NO INCLINE EL 
DISPOSITIVO DE LAVADO NASAL MÁS DE 60°.

A Compresor (Unidad principal)

A1 Interruptor de encendido

A2 Conector del tubo de aire

A3 Cubierta del filtro de aire 
con filtro de aire

A4 Soporte del kit nebulizador

A5 Ranuras de ventilación

A6 Cable de alimentación

A7 Enchufe

A8 Compartimento para el cable 
de alimentación

B1 Parte superior de inhalación

B2 Cabezal vaporizador

B3 Depósito de medicación

B4 Conector del tubo de aire

C1 Adaptador nasal

C2 Parte superior

B Kit nebulizador

C Dispositivo de lavado nasal

C3 Cánula

C4 Junta tórica

C5 Depósito (15 ml máx.)

C6 Parte inferior

C7 Botón

D Tubo de aire (PVC, 100 cm)

E Adaptador

F Boquilla

G Mascarilla para adultos (PVC)

H Mascarilla para niños (PVC)

I Manual de instrucciones

Limpieza y desinfección
Lávese las manos minuciosamente antes de limpiar y desinfectar las piezas del nebulizador. 
Limpie las piezas después de cada uso para eliminar los restos de medicación. Esto evitará 
que la nebulización sea ineficaz y reducirá el riesgo de infección.

boquilla y adaptador:
Desarme completamente el kit nebulizador y el dispositivo de lavado nasal. Lávelos con agua 
caliente y detergente suave y neutro. Enjuáguelos bien con agua del grifo caliente y limpia, 
elimine el exceso de agua dando leves golpecitos y déjelos secar en un lugar también limpio.

En primer lugar, asegúrese de que el enchufe está desconectado de la toma de corriente. 
Límpielos con un paño suave humedecido con agua o con detergente neutro y suave.

boquilla y adaptador:
Desinfecte siempre las piezas antes de usar el producto por primera vez y si no se ha 
usado durante un periodo prolongado. Desinfecte las piezas una vez a la semana.  
Se espera que las piezas soporten aprox. 50 ciclos de desinfección. Si las piezas 
estuviesen muy manchadas, sustitúyalas por otras nuevas. El kit nebulizador, el 
dispositivo de lavado nasal, las mascarillas*, la boquilla y el adaptador se pueden 
desinfectar con un desinfectante químico como el etanol, el hipoclorito sódico (Milton),  
el amonio cuaternario (Osvan), la clorhexidina (Hibitane) y el tensioactivo anfótero (Tego). 
Siga las instrucciones del producto y enjuague con agua tibia y limpia. Deje secar al aire.
Nota: no limpiar nunca con benceno, disolvente ni productos químicos inflamables.

* Las gomas elásticas (sin látex) no se pueden desinfectar. Retírelas para 
desinfectar las mascarillas.

el kit nebulizador, el dispositivo de lavado nasal, la boquilla y el adaptador 
también se pueden desinfectar hirviéndolos al menos 5 minutos en abundante agua. 
Después de hervirlos, separe las piezas con cuidado, agítelas para eliminar el exceso 
de agua y deje que se sequen al aire en un entorno limpio.
Nota: no hervir las mascarillas y el tubo de aire. 
Sustitución del filtro de aire: 
Si ha cambiado el color del filtro de aire o si se ha utilizado durante más de 
70 aplicaciones, sustitúyalo por uno nuevo. Para comprar filtros, consulte el párrafo 
“Otras piezas de recambio/opcionales”.
Retire la cubierta del filtro de aire con un destornillador plano tal y como se muestra en 
la figura 13 ; retire el filtro e inserte uno nuevo tal y como se muestra en la figura 14 .
Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire en su lugar.
Nota: no lave ni limpie el filtro de aire. Si el filtro de aire se humedece, sustitúyalo. Los filtros de aire 
húmedos pueden ocasionar obstrucciones.

Resolución de problemas
Si se encuentra con alguno de los problemas siguientes durante el uso del nebulizador, 
compruebe en primer lugar que no haya otros dispositivos eléctricos a menos de 30 cm. 
Si el problema persiste, consulte lo descrito a continuación.
El dispositivo no se enciende
•  Asegúrese de que el enchufe esté bien conectado a la toma de corriente.
•  Asegúrese de que el interruptor esté en la posición de encendido (I).
El dispositivo se enciende, pero no nebuliza
•  Asegúrese de que el cabezal vaporizador esté encajado en el kit nebulizador, o si está 

utilizando el dispositivo de lavado nasal, compruebe que esté bien montado.
•  Asegúrese de que el tubo de aire no esté doblado ni aplastado.
•  Compruebe que el filtro de aire no esté obstruido ni sucio. Sustitúyalo si fuera necesario.
•  Compruebe que se haya vertido suficiente medicación en el kit nebulizador.
El dispositivo deja de funcionar mientras se está usando
•  El sensor térmico ha apagado el dispositivo por uno de los motivos siguientes:

-  el dispositivo estaba siendo utilizado en entornos con una temperatura superior a 
los 40 °C;

-  las ranuras de ventilación estaban cubiertas.
No intente reparar el dispositivo. No abra ni manipule el dispositivo. Ninguna de las 
piezas del dispositivo es apta para reparación por parte del usuario. Lleve el dispositivo 
a un establecimiento o distribuidor OMRON autorizado.
Le rogamos que informe al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el 
que esté establecido sobre cualquier incidente grave que se haya producido en relación con 
este dispositivo.

Datos técnicos
Categoría del producto: Equipo de aerosolterapia
Descripción del producto: Nebulizador compresor
Modelo (-código Intl.): # C102 Total (NE-C102-E)

X102 Total (NE-C102-EO)
Tensión: 230 V a ~50 Hz, (fusible: T1.6AL250V)
Consumo de energía: 150 VA (75 W)
Modo de funcionamiento: Uso continuado
Temperatura/Humedad/
Presión atmosférica de 
funcionamiento:

De +5 °C a +40 °C /
Del 15 al 85 % de humedad relativa / De 700 a 1060 hPa

Temperatura/humedad/
presión atmosférica de 
conservación y transporte:

De -20 °C a +60 °C / 
Del 5 al 95 % de humedad relativa / De 500 a 1060 hPa

Peso: Aprox. 1,1 kg (solo el compresor)
Dimensiones: Aprox. 145 (anc.) × 124 (alt.) × 222 (prof.) mm
Clasificaciones: Tipo BF (partes en contacto); boquilla, mascarillas y 

adaptador nasal
IP21 (acceso protegido)

Contenido: Compresor, Kit nebulizador, Lavado nasal, 
Tubo de aire (PVC, 100 cm), Boquilla, Adaptador, 
Mascarilla  ara adultos (PVC), Mascarilla para niños (PVC), 
Manual de instrucciones

 =  Equipo 
clase II

 =  Partes en 
contacto de 
tipo BF

IP21 =  Acceso 
protegido

 = Apagado

 =  Número 
de serie

 =  Consulte las 
instrucciones 
para su 
utilización

 =  Corriente alterna  = Encendido

 =  Producto 
sanitario

 =  Fecha de 
fabricación

 =  Consulte las 
instrucciones 
para su 
utilización

 =  Identificador 
único del 
producto

Notas generales:
• La clasificación IP se refiere a los grados de protección proporcionados por contenedores de 

acuerdo con la norma IEC 60529. El compresor está protegido frente a la entrada de objetos 
sólidos extraños de 12 mm de diámetro o más, como, por ejemplo, los dedos, y frente a la entrada 
de gotas de agua en dirección vertical que puedan causar problemas en el funcionamiento habitual.

• Especificaciones sujetas a modificaciones técnicas sin previo aviso. 
• Es posible que el dispositivo no funcione si la temperatura y el voltaje son distintos a los 

mencionados en las especificaciones.
• Este dispositivo (compresor, kit nebulizador, tubo de aire, adaptador, boquilla, mascarilla 

para adultos y niños) cumple los requisitos de la norma europea EN ISO 27427:2019 
Equipo respiratorio y de anestesia. Sistemas de nebulización y sus componentes.

• El rendimiento del nebulizador podría cambiar dependiendo de la medicación, especialmente con 
suspensiones o con soluciones de gran viscosidad. Consulte la hoja de datos del proveedor de la 
medicación para obtener más detalles.

• La distribución del tamaño de las partículas y la salida de aerosol pueden variar por la 
combinación del producto, el medicamento y las condiciones ambientales, tales como la 
temperatura, la humedad y la presión atmosférica.

• Las definiciones para el rendimiento del nebulizador se basan en pruebas que utilizan patrones 
de ventilación para adultos y es probable que varíen respecto a las establecidas para poblaciones 
pediátricas o infantiles.

Kit nebulizador:
Tipo de medicamento líquido: Solución, suspensión
Cantidades de medicación adecuadas: 2 ml mínimo - 12 ml máximo
Sonido: nivel de ruido (a 1 m de distancia): Aprox. 57 dB
Tasa de nebulización (por pérdida de peso): Aprox. 0,35 ml/min (NaCl 0,9 %)
Tasa de salida del aerosol**: Aprox. 0,07 ml/min
Porcentaje de volumen de llenado en 1 minuto**: Aprox. 2,3 %
Salida de aerosol**: Aprox. 0,38 ml
Volumen residual**: Aprox. 1,0 ml
Tamaño de partícula (MMAD)**:
DEG**: Aprox. 2,6

Aprox. 64 %
Aprox. 28 %
Aprox. 36 %
Aprox. 36 %

MMAD = Diámetro aerodinámico medio de masa
DEG = Desviación estándar geométrica
** 3 ml, 0,1 % de salbutamol en solución de NaCl 0,9 %.

Lavado nasal:
Solución adecuada
Cantidades: Mínimo 3 ml - Máximo 15 ml
Tamaño de partícula:
Tasa de nebulización
(por pérdida de peso): más de 5 ml/min (NaCl 0,9 %)

Garantía
Gracias por adquirir un producto OMRON. Este producto se ha fabricado con gran 
esmero y utilizando materiales de alta calidad. Está diseñado para proporcionarle una 
total satisfacción, siempre que se manipule de forma correcta y se conserve según las 
indicaciones del manual de instrucciones.
Este producto tiene la garantía de OMRON durante 3 años a partir de la fecha de compra. La 
fabricación, la mano de obra y los materiales de este producto están garantizados por OMRON. 
Durante el periodo de garantía, OMRON se hará cargo de reparar o sustituir el producto 
defectuoso o cualquier pieza defectuosa sin coste alguno, ni de piezas ni de mano de obra.
La garantía no cubre lo siguiente:
a. Gastos y riesgos del transporte.
b. Gastos de reparación y defectos ocasionados durante una reparación realizada por 

personas no autorizadas.
c. Revisiones periódicas y mantenimiento.
d. Las averías o el desgaste de las piezas opcionales y otros accesorios que no sean el 

dispositivo principal, a menos que se haya indicado de forma explícita en la garantía.
e. Gastos originados por el rechazo de una reclamación (éstos se cobrarán).
f. Daños de cualquier tipo, incluidos los daños personales causados de forma accidental 

por un uso inadecuado.
Si es necesario solicitar un servicio como parte de la garantía, acuda al establecimiento donde 
adquirió el producto o al distribuidor OMRON autorizado. Para obtener la dirección, consulte 
el embalaje/la documentación del producto o acuda a un establecimiento especializado.
Si tiene problemas para encontrar el servicio de atención al cliente de OMRON, 
póngase en contacto con nosotros para obtener más información.
Las reparaciones o sustituciones realizadas bajo la garantía no supondrán ninguna 
extensión o renovación del período de garantía.
La garantía sólo será aplicable si el producto se devuelve completo junto con la factura 
original o el recibo proporcionado al cliente por el establecimiento. OMRON se reserva 
el derecho de no cumplir con el servicio de garantía si la información indicada no es lo 
suficientemente clara. 

Accesorios médicos opcionales
Descripción del producto: Modelo
Conjunto de accesorios del nebulizador
(Contenido: kit nebulizador, adaptador, boquilla, pieza nasal, 
mascarilla para adulto (PVC), mascarilla para niño (PVC), 
tubo de aire, filtro de aire)

NEB-ASKIT-11

Dispositivo de lavado nasal NEB6014

Otras piezas de recambio/opcionales
Descripción del producto: Modelo
Juego de filtro de aire (contiene: 3 piezas) 3AC408

Beoogd gebruik
Medische doeleinden
Dit product is bedoeld voor het inhaleren van medicijnen tegen luchtwegaandoeningen. 
De neusdouche is een nasaal irrigatiesysteem voor het spoelen van de neusholten en 
de rhinofaryngeale holten. De compressor is bedoeld voor hergebruik door meerdere 
patiënten, maar de neusdouche de vernevelset en bijbehorende hulpstukken zijn 
bedoeld voor hergebruik door één patiënt.
Doelgroep
• Wettelijk gediplomeerde medisch deskundigen, zoals artsen, verpleegkundigen en 

therapeuten.
• Zorgverleners of patiënten onder begeleiding van een bevoegd medisch deskundige 

voor thuisbehandeling.
• De gebruiker moet ook in staat zijn de algemene werking van de C102 Total/

X102 Total en de inhoud van deze gebruiksaanwijzing te begrijpen.
Beoogde patiënten
Personen van alle leeftijden die lijden aan luchtwegaandoeningen en bij wie verneveling 
van medicijnen of spoeling van de neusholten of rhinofaryngeale holten nodig is.
Omgeving
Dit product is bedoeld voor algemeen huishoudelijk gebruik.
Gebruiksduur
De gebruiksduur is als volgt, ervan uitgaande dat het product 3 keer per dag 
gedurende 10 minuten per keer bij kamertemperatuur (23 °C) wordt gebruikt voor 
verneveling. 
Compressor (hoofdeenheid): 5 jaar
Luchtslang - Vernevelset - Mondstuk - Masker voor kinderen - Masker voor 
volwassenen - Adapter- Neusdouche: 1 jaar
Luchtfilters: 70 behandelingen
De gebruiksduur kan verschillen afhankelijk van de gebruiksomgeving.
Frequent gebruik van het product kan de gebruiksduur verkorten.

Onderdelen van het apparaat

Hoe werkt de vernevelset
Het medicijn dat door het medicijnkanaal wordt gepompt, wordt gemengd met 
samengeperste lucht die wordt gegenereerd door een compressorpomp. 
Het mengsel van samengeperste lucht en medicijn wordt omgezet in fijne deeltjes en 
verstoven, doordat het in contact komt met het keerschot op de verstuiver.

Werking van de neusdouche
De oplossing, die door het kanaal wordt gepompt, wordt gemengd met samengeperste 
lucht die wordt gegenereerd door een compressorpomp. 
De gecomprimeerde lucht vermengd met oplossing wordt omgezet in fijne deeltjes voor 
de irrigatie van de neusholten en rhinofaryngeale holten.

Belangrijke aanwijzingen met betrekking tot de veiligheid (lezen vóór gebruik)
 Waarschuwing:

1.  Gebruik het apparaat uitsluitend als vernevelaar voor therapeutische doeleinden. 
Elk ander gebruik is ongepast en kan gevaarlijk zijn. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor ongepast gebruik. 

2.  Niet gebruiken in circulatiesystemen voor anesthesie of beademing.
3.  Trek na gebruik en voor reiniging altijd de stekker uit het stopcontact.
4.  Dek de ventilatie-openingen niet af tijdens het gebruik. De compressor kan heet 

worden en bij aanraking is er mogelijk een risico op brandwonden.
5.  De compressor en de stekker zijn niet waterbestendig. Mors geen water of andere 

vloeistoffen op deze onderdelen. Als u toch vloeistof morst op deze onderdelen, 
trekt u direct de stekker uit het stopcontact en veegt u de vloeistof weg.

6.  Probeer niet zelf het apparaat te repareren. Raadpleeg paragraaf “Problemen 
oplossen”.

7.  Houd het apparaat buiten bereik van kinderen die niet onder toezicht staan. 
Het apparaat bevat kleine onderdelen die kunnen worden ingeslikt.

8.  Zorg voor streng toezicht wanneer dit apparaat wordt gebruikt door, voor of in de 
buurt van kinderen of personen met beperkingen.

9.  Volg voor type, dosis en gebruik van het medicijn de aanwijzingen van uw arts of 
ademhalingsspecialist.

10.  Dit product mag niet worden gebruikt bij patiënten die bewusteloos zijn of niet 
spontaan ademen.

11.  Koppel na beëindiging van de behandeling de luchtslang los van de vernevelset en 
de compressor.

12.  Vanwege de lengte kunnen het snoer en de luchtslang wurgingsgevaar opleveren.
13.  Zorg ervoor dat u de compressor gebruikt op een plek waar de stekker gemakkelijk 

bereikbaar is tijdens de behandeling.
14.  Wanneer u tijdens het gebruik van het apparaat last krijgt van allergische reacties of 

andere problemen, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik van het apparaat 
en uw arts of ademhalingsspecialist raadplegen.

15.  Zorg ervoor dat er tijdens het gebruik van dit apparaat binnen een bereik van 
30 cm geen mobiele telefoons of andere elektrische apparaten aanwezig zijn die 
elektromagnetische velden afgeven. Dit kan ertoe leiden dat het instrument minder 
goed werkt.

16.  Gebruik de neusdouche alleen zoals beoogd, als nasaal irrigatie-instrument.
17.  De neusdouche, de vernevelset en bijbehorende hulpstukken zijn bedoeld voor 

gebruik bij één patiënt. Niet gebruiken bij meerdere patiënten; gebruik afzonderlijke 
accessoires voor iedere patiënt.

18.  Reinig de onderdelen na elk gebruik en desinfecteer de onderdelen eens per week 
bij normaal gebruik.

A Compressor (hoofdeenheid)

A1 Aan-uitschakelaar

A2 Aansluitstuk luchtslang

A3 Afdekplaatje luchtfilter (bevat luchtfilter)

A4 Houder vernevelset

A5 Ventilatie-openingen

A6 Netsnoer

A7 Stekker

A8 Vak netsnoer

B1 Vernevelkap

B2 Verstuiver

B3 Medicijnreservoir

B4 Aansluitstuk luchtslang

C1 Neusadapter

C2 Bovenste gedeelte

B Vernevelset

C Neusdouche

C3 Sproeikop

C4 O-ring

C5 Reservoir (max. 15 ml)

C6 Onderste gedeelte

C7 Knop

D Luchtslang (PVC, 100 cm)

E Adapter

F Mondstuk

G Masker voor volwassenen (PVC)

H Masker voor kinderen (PVC)

I Gebruiksaanwijzing

Gebruiksaanwijzing
1.  Zorg dat de aan-uitschakelaar uit ( ) staat en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Verwijder de vernevelkap van het medicijnreservoir.
1)  Draai de vernevelkap linksom.
2)  Neem de vernevelkap van het medicijnreservoir af.

3.  Controleer op aanwezigheid van de verstuiver (B2) in het medicijnreservoir.
4.  Vul het medicijnreservoir met de correcte hoeveelheid voorgeschreven medicijn.
5.  Plaats de vernevelkap terug op het medicijnreservoir.

1)  Plaats de vernevelkap neerwaarts terug op het medicijnreservoir.
2)  Draai de vernevelkap rechtsom.

6.  Bevestig de adapter en het masker of het mondstuk stevig aan de vernevelset.
7.  Bevestig de luchtslang. Draai de plug van de luchtslang enigszins en druk deze stevig 

in het aansluitstuk voor de luchtslang.
8.  Houd de vernevelset rechtop, zoals aangegeven in afbeelding 6 .

Volg de aanwijzingen van uw arts of ademhalingsspecialist.
 Let op:

Kantel de vernevelset niet zo ver dat deze in een van de richtingen een hoek van meer dan 
30 graden maakt. Er kan dan medicijn in de mond terechtkomen of het apparaat zou niet meer 
effectief kunnen vernevelen.

9.  Steek de stekker in het stopcontact.
Opmerking:  plaats het apparaat niet op een plek waar het lastig is het netsnoer los te koppelen.

10.  Zet de aan/uit-schakelaar in de stand aan (I). De compressor start, het vernevelen 
begint en er wordt aerosol aangemaakt. Adem voorzichtig het medicijn in. Adem uit 
door de vernevelset.

11.  Wanneer de behandeling is voltooid, schakelt u de compressor uit en trekt u de 
stekker uit het stopcontact. Rol het netsnoer op en bewaar het in het vakje aan de 
achterkant van het instrument.

Voorbereiding van de neusdouche
1.  Om de oplossing in het reservoir van de neusdouche toe te voegen, tilt u het bovenste 

gedeelte uit het reservoir zoals weergegeven in de afbeelding      . 
Verwijder het bovenste gedeelte.

2. Giet de oplossing in het reservoir (max. 15 ml). 
3.  Sluit de neusdouche door het bovenste gedeelte terug te plaatsen. 
4.  Sluit een uiteinde van de luchtslang aan op de neusdouche en sluit het andere 

uiteinde aan op de compressor.  
Schakel de compressor in en begin met de behandeling.

Gebruik van de neusdouche 
Zet de neusdouche aan door de knop in te drukken en deze vóór/tijdens het uitademen 
weer los te laten. Houd tijdens de behandeling het neusgat waarin de neusdouche niet 
wordt aangebracht dicht met één vinger. 11
 In het geval van kinderen of patiënten met beperkingen brengt u de neusdouche 
afwisselend aan in de twee neusgaten, waarbij u om de 10-20 seconden wisselt. 
Houd een zakdoek paraat om de neusgaten te drogen indien slijm overstroomt uit het 
opvangstuk van het bovenste gedeelte van de neusdouche. 12
Als de nevel uit de neusdouche begint te verdwijnen, is de behandeling voltooid. Verwijder 
na gebruik alle vloeistof uit het bovenste gedeelte en het reservoir, haal de neusdouche 
in 4 gedeelten uit elkaar zoals aangegeven wordt in de paragraaf “Onderdelen van het 
apparaat” en reinig de onderdelen volgens de navolgende instructies.
 Opmerking: INHALEER NOOIT ALS U ZICH IN EEN HORIZONTALE POSITIE 
BEVINDT. KANTEL DE NEUSDOUCHE NOOIT MEER DAN 60°.

Reinigen en desinfecteren
Was zorgvuldig uw handen voordat u de onderdelen van de vernevelaar reinigt en 
desinfecteert. Reinig na elk gebruik de onderdelen om medicijnresten te verwijderen. 
Dit voorkomt inefficiënte verneveling en vermindert het risico op infectie.

Haal de onderdelen van de vernevelset en de neusdouche volledig uit elkaar. Was 
deze onderdelen in warm water met een mild, neutraal schoonmaakmiddel. Spoel 
de onderdelen grondig met schoon, heet kraanwater af, tik er zachtjes tegenaan om 
overtollig water te verwijderen en laat ze op een schone plaats aan de lucht drogen.

Zorg eerst dat de stekker uit het stopcontact is gehaald. Veeg deze onderdelen schoon 
met een zachte doek die met water of een mild, neutraal schoonmaakmiddel is bevochtigd.

Desinfecteer de onderdelen altijd, voordat u het product voor de eerste keer gebruikt en 
nadat het product langere tijd niet is gebruikt. Desinfecteer de onderdelen wekelijks. De 
onderdelen gaan naar verwachting ongeveer 50 desinfectiecycli mee. Als de onderdelen 
erg vuil zijn, moet u deze vervangen door nieuwe onderdelen. De vernevelset, de 
neusdouche, de maskers*, het mondstuk en de adapter kunnen worden gedesinfecteerd 
met behulp van een chemisch desinfectiemiddel zoals ethanol, natriumhypochloriet 
(Milton), quaternaire ammoniumzouten (Osvan), chloorhexidine (Hibitane) en amfotere 
surfactant (Tego). Volg hierbij altijd de productinstructies en spoel vervolgens af met 
schoon warm water. Laat aan de lucht drogen.
Opmerking: gebruik nooit wasbenzine, thinner of een brandbare chemische stof.

* De elastische banden (geen latex) kunnen niet worden gedesinfecteerd. 
Verwijder deze wanneer u de maskers desinfecteert.

de vernevelset, de neusdouche, het mondstuk en de adapter kunnen tevens 
worden gedesinfecteerd door ze minimaal 5 minuten te koken in een ruime hoeveelheid 
water. Haal de onderdelen na het koken uit het water, schud het overtollige water eraf en 
laat de delen op een schone plaats aan de lucht drogen.
Opmerking: kook het masker en de luchtslang niet. 
Het luchtfilter vervangen: 
Wanneer het luchtfilter van kleur is veranderd of voor meer dan 70 behandelingen 
is gebruikt, moet het worden vervangen. Raadpleeg paragraaf “Overige optionele/
vervangende onderdelen” voor de aanschaf van filters.
Verwijder het afdekplaatje van het luchtfilter met een platte schroevendraaier, zoals 
weergegeven in afbeelding 13 . Verwijder het filter en breng het nieuwe filter aan,  
zoals weergegeven in afbeelding 14 .
Breng het afdekplaatje van het luchtfilter weer aan op zijn plaats.
Opmerking: was of reinig het luchtfilter niet. Als het luchtfilter nat wordt, moet het worden vervangen. 
Een vochtig luchtfilter kan verstopping veroorzaken.

Problemen oplossen
Indien tijdens gebruik een van de onderstaande problemen optreedt, controleer dan 
eerst of er geen ander elektrisch apparaat aanwezig is binnen een bereik van 30 cm. 
Raadpleeg het onderstaande als het probleem blijft bestaan.
Het apparaat wordt niet ingeschakeld
•  Controleer of de stekker correct in het stopcontact is gestoken.
•  Zorg dat de aan/uit-schakelaar op “Aan” (I) staat.
Het apparaat wordt wel ingeschakeld maar vernevelt niet
•  Controleer of de verstuiver in de vernevelset is geplaatst of, als u de neusdouche 

gebruikt, of de neusdouche correct in elkaar is gezet.
•  Controleer of de luchtslang niet platgedrukt of verbogen is.
•  Controleer het luchtfilter op blokkeringen en vuil. Vervang het zo nodig.
•  Controleer of er voldoende medicijn in de vernevelset is gedaan.
Het apparaat stopt plotseling met werken tijdens het gebruik
•  De thermische beveiliging heeft het apparaat uitgeschakeld om een van de volgende 

redenen:
-  het apparaat werd gebruikt in een omgeving met temperaturen boven 40 °C;
-  de ventilatie-openingen waren afgedekt.

Probeer niet zelf het apparaat te repareren. Open het apparaat niet en/of haal het niet uit 
elkaar. Op geen van de onderdelen van het apparaat kan de gebruiker onderhoud uitvoeren. 
Breng het apparaat naar een erkende distributeur of erkend verkooppunt van OMRON.
Rapporteer eventuele serieuze incidenten die zijn voorgevallen met betrekking tot dit 
apparaat aan de fabrikant en de bevoegde instantie van de lidstaat waarin u bent gevestigd.

Technische gegevens
Productcategorie: Aerosoltherapie-apparatuur
Productbeschrijving: Compressor-vernevelaar
Model (code):  # C102 Total (NE-C102-E)

X102 Total (NE-C102-EO)
Spanning: 230 V ~50 Hz, (zekering: T1.6AL250V)
Stroomverbruik: 150 VA (75W)
Bedrijfsstand: Continugebruik
Werkingstemperatuur/
vochtigheid/luchtdruk:

+5 °C tot +40 °C /  
15% tot 85% RV / 700 tot 1060 hPa

Temperatuur/vochtigheid/
luchtdruk bij opslag en vervoer:

-20 °C tot +60 °C /  
5% tot 95% RV / 500 tot 1060 hPa

Gewicht: Circa 1,1 kg (alleen compressor)
Afmetingen: Circa 145 (b) × 124 (h) × 222 (d) mm
Classificaties: Type BF (toegepast onderdeel): mondstuk, maskers en 

neusadapter
IP21 (Ingress Protection/bescherming tegen binnendringing)

Inhoud: Compressor, vernevelset, neusdouche, luchtslang (PVC, 
100 cm), mondstuk, adapter, masker voor volwassenen 
(PVC), masker voor kinderen (PVC), gebruiksaanwijzing
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Algemene opmerkingen:
• IP-classificatie is de mate van bescherming die de behuizing biedt in overeenstemming met 

IEC 60529. De compressor is beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen met een diameter 
van 12 mm en meer zoals een vinger en tegen verticaal invallende waterdruppels die problemen 
kunnen veroorzaken bij normaal gebruik.

• Technische wijzigingen kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden doorgevoerd. 
• Het apparaat werkt mogelijk niet wanneer temperatuur en voltage verschillen van de omstandigheden 

die zijn gedefinieerd in de specificaties.
• Dit apparaat (compressor, vernevelset, luchtslang, adapter, mondstuk, masker voor volwassenen 

en kinderen) voldoet aan de vereisten van de Europese norm EN ISO 27427:2019 Anesthesie- en 
Verstuivingssystemen en onderdelen.

• De prestaties van de vernevelaar kunnen afwijken bij bepaalde geneesmiddelvormen, zoals bij 
suspensies of oplossingen met hoge viscositeit. Raadpleeg voor meer informatie de door de 
leverancier van het medicijn verstrekte gegevens.

• De verdeling van de deeltjesgrootte en de aerosolafgifte kunnen variëren door de combinatie van 
product, medicijn en omgevingsomstandigheden, zoals temperatuur, vochtigheid en atmosferische druk.

• De vrijgaven van vernevelsetprestaties zijn gebaseerd op tests die gebruikmaken van volwassen 
ventilatiepatronen en kunnen mogelijk afwijken van de vermelde prestaties voor kinderen of zuigelingen.

Vernevelset:
Type medicatievloeistof: Oplossing, suspensie
Geschikte medicijnvolumes: Minimaal 2 ml - maximaal 12 ml
Geluid: geluidsniveau (op 1 m afstand): Ongeveer 57 dB
Vernevelingssnelheid (op basis van 
gewichtsvermindering):

Ongeveer 0,35 ml/min (NaCl 0,9%)

Aerosolafgiftesnelheid**: Circa 0,07 ml/min
Afgegeven percentage vulvolume per minuut**: Ongeveer 2,3%
Aerosolafgifte**: Ongeveer 0,38 ml
Restvolume**: Ongeveer 1,0 ml
Deeltjesgrootte (MMAD)**:
GSD**: Ongeveer 2,6

Ongeveer 64%
Ongeveer 28%

Aerosolfractie van 2 μm tot 5 μm**: Ongeveer 36%
Ongeveer 36%

MMAD = Mass Median Aerodynamic Diameter
GSD = Geometric Standard Deviation
** 3 ml, 0,1% salbutamol in een natriumchloride-oplossing van 0,9%.

Neusdouche:
Geschikte
oplossingsvolumes: Minimaal 3 ml - maximaal 15 ml
Deeltjesgrootte:
Vernevelsnelheid
(gewichtsverlies): meer dan 5 ml/min (NaCl 0,9%)

Garantie
Hartelijk dank voor het aanschaffen van een OMRON-product. Voor dit product is 
gebruikgemaakt van hoogwaardig materiaal en er is veel aandacht besteed aan de productie 
ervan. Het is ontworpen met het oog op uw gebruiksgemak, op voorwaarde dat het op de 
juiste wijze wordt bediend en onderhouden, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
OMRON biedt op dit product een garantie van 3 jaar vanaf de datum van aankoop. 
OMRON garandeert de degelijkheid van constructie, vervaardiging en materiaal van 
dit product. Tijdens deze garantieperiode zal OMRON, zonder kosten in rekening te 
brengen voor arbeidsloon of onderdelen, het defecte product of eventuele defecte 
onderdelen repareren of vervangen.
De garantie biedt geen dekking voor het volgende:
a. Transportkosten en risico’s van transport.
b. Kosten voor reparaties en/of defecten als gevolg van reparaties door niet-erkende 

personen.
c. Periodieke controles en onderhoud.
d. Defecten of slijtage van optionele onderdelen of andere toebehoren dan het 

hoofdapparaat, tenzij expliciet hierboven gegarandeerd.
e. Kosten als gevolg van het niet accepteren van een claim (deze worden in rekening 

gebracht).
f. Schade van welke aard dan ook, inclusief persoonlijke schade, als gevolg van een 

ongeval of misbruik.
Als u services nodig hebt die onder de garantie vallen, neem dan contact op met de 
dealer bij wie u het product hebt aangeschaft of met een erkende OMRON-distributeur. 
Raadpleeg voor het adres de beschrijving op de productverpakking/bijsluiter of informeer 
bij uw vakhandelaar.
Neem contact met ons op voor informatie, als u de OMRON-klantenservice niet kunt vinden.
Reparaties of vervangingen die onder de garantie vallen, geven geen recht op 
verlenging of vernieuwing van de garantieperiode.
De garantie wordt alleen toegekend als het volledige product wordt geretourneerd, 
samen met de door de winkelier aan de consument verstrekte originele factuur/kassabon. 
OMRON behoudt zich het recht voor om garantie-aanspraken af te wijzen als de 
informatie van de koper onvolledig of onjuist is. 

Optionele medische accessoires
Productbeschrijving Model
Accessoireset voor vernevelaar
(Inhoud: vernevelset, adapter, mondstuk, neusstuk, 
masker voor volwassenen (PVC), masker voor kinderen (PVC), 
luchtslang, luchtfilter)

NEB-ASKIT-11

Neusdouche NEB6014

Overige optionele/vervangende onderdelen
Productbeschrijving Model
Luchtfilterset (inhoud: 3 stuks) 3AC408
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ES
Información importante sobre la Compatibilidad electromagnética 
(EMC)
NE-C102-E, fabricado por 3A HEALTH CARE S.r.l., cumple la 
normativa EN60601-1-2:2015 Compatibilidad electromagnética 
(EMC). OMRON HEALTHCARE EUROPE pone a su disposición más 
documentación conforme al estándar de compatibilidad electromagnética 
(EMC) en la dirección mencionada en este manual de instrucciones 
o en www.omron-healthcare.com. Consulte la información sobre la 
Compatibilidad electromagnética (EMC) de NE-C102-E en el sitio web.

Belangrijke informatie met betrekking tot de 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
NE-C102-E vervaardigd door 3A HEALTH CARE S.r.l. in 
overeenstemming met norm EN60601-1-2:2015 elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC). Meer documentatie met betrekking tot deze 
EMC-norm is verkrijgbaar bij OMRON HEALTHCARE EUROPE, 
op het adres dat in deze gebruiksaanwijzing staat vermeld of op 
www.omron-healthcare.com. Raadpleeg de EMC-informatie voor 
NE-C102-E op de website.

NL

RU

AR

AR

(EMC
3A HEALTH CARE S.r.l. NE-C102-E
EMC EN60601-1-2:2015

 OMRON EMC
HEALTHCARE EUROPE
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NE-C102-E
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Resultados de medidas en impactador de cascada para el tamaño de partícula
Resultaat van metingen met cascade-impactor voor deeltjesgrootte

Tamaño de partícula Dp (μm)

Porcentaje acumulado de partículas de masa de salbutamol de tamaño menor
Cumulatief ondermaats % deeltjesmassa van salbutamol
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ES
PROCEDIMIENTO DE ELIMINACIÓN
(Dir. 2012/19/UE-RAEE)
Este producto no debe eliminarse junto con los residuos 
domésticos, sino en puntos de reciclaje de dispositivos 
eléctricos y electrónicos.
Su ayuntamiento, el servicio de eliminación de residuos 
de su localidad y el establecimiento donde adquirió el 
producto podrán facilitarle más información al respecto.

NL
VERWIJDERINGSPROCEDURE
(Richtlijn 2012/19/EU-WEEE)
Dit product mag niet als normaal huishoudelijk afval 
worden behandeld, maar moet worden ingeleverd bij 
een inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparaten. 
Voor meer informatie kunt u terecht bij uw gemeente, het 
gemeentelijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkelier waar 
u het product hebt aangeschaft.
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